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Numeri 16 
 
1 Ora, Còrahh, figlio d’Isshàr, figlio di 
Kehàt, figlio di Levi, unitosi a Dathàn 
ed Aviràm figli d’Eliàv, ed On figlio di 
Pèlet, (tutti) rubeniti, prese [seco altri 
uomini];  
2 E si presentarono davanti a Mosè, 
con altri individui dei figli d’Israel, 
dugento e cinquanta, dei primarj della 
congrega, membri del consiglio, uomini 
di fama.  
3 Radunatisi attorno a Mosè e ad 
Aronne, dissero loro: Vi basti! Perocchè 
la congrega tutta è santa, ed in mezzo 
ad essa è il Signore: e come  mai 
v’innalzate voi, sopra la radunanza del 
Signore?  
4 Mosè, ciò udito, si gettò sulla propria 
faccia.  
5 E parlò a Còrahh e a tutta la sua 
congrega, con dire: Domani il Signore 
deciderà chi deve appartenere a lui, e 
chi dev’essere il santo [il sacerdote], e 
quello avvicinerà a sè; colui cioè ch’egli 
eleggerà, egli avvicinerallo a sè.  
6 Fate così: prendetevi delle palette, tu 
Còrahh, e voi tutti collegati con lui.  
7 E domani mettetevi del fuoco, e 
ponetevi sopra del profumo, innanzi al 
Signore, ed allora colui ch’il Signore 
eleggerà, quegli sarà il santo. Ciò 
dovrebbe bastarvi, o figli di Levi.  
8 E Mosè soggiunse a Còrahh: Ascoltate 
deh! figli di Levi.   
9 Vi pare forse poco, ch’il Dio d’Israel 
v’abbia distinti tra la congrega d’Israel, 
avvicinandovi a sè, perché prestiate il 
servigio del Tabernacolo  
 
 
 
 
 

  טז במדבר פרק

י וַיִּקַּ֣א  ת בֶּן־לֵוִ֑ ר בֶּן־קְהָ֖ רַח בֶּן־יִצְהָ֥ ח קֹ֔
לֶת  ב וְא֥וֹן בֶּן־פֶּ֖ ם בְּנֵ֧י אֱלִיאָ֛ אֲבִירָ֜ ן וַֽ וְדָתָ֨

ן׃ י רְאוּבֵֽ ים  ב בְּנֵ֥ אֲנָשִׁ֥ ה וַֽ מוּ֙ לִפְנֵ֣י מֹשֶׁ֔ וַיָּקֻ֨
י  יִם נְשִׂיאֵ֥ ים וּמָאתָ֑ ל חֲמִשִּׁ֣ י־יִשְׂרָאֵ֖ מִבְּנֵֽ

יעֵ ה קְרִאֵ֥ ם׃ מוֹעֵ֖דָ֛  קָּהֲל֞וּ  ג ד אַנְשֵׁי־שֵֽׁ וַיִּֽ
אמְר֣וּ אֲלֵהֶם֮  ֹֽ ן וַיּ ל־אַהֲרֹ֗ ה וְעַֽ עַל־מֹשֶׁ֣
ים  עֵדָה֙ כֻּלָּ֣ם קְדשִֹׁ֔ י כָל־הָֽ רַב־לָכֶם֒ כִּ֤
ל  תְנַשְּׂא֖וּ עַל־קְהַ֥ ם יְהוָ֑ה וּמַדּ֥וּעַ תִּֽ וּבְתוֹכָ֖

ה׃ ה וַיִּ ד יְהוָֽ ע מֹשֶׁ֔ ל עַל־פָּנָֽוַיִּשְׁמַ֣   יו׃פֹּ֖

ל־כָּל־עֲדָתוֹ֮ לֵאמֹר֒ וַיְדַבֵּ֨ה  רַח וְאֶֽ ר אֶל־קֹ֜
ע יְהוָ֧ה אֶת־אֲשֶׁר־ל֛וֹ  קֶר וְידַֹ֨ בֹּ֠
ר  ת אֲשֶׁ֥ יו וְאֵ֛ יב אֵלָ֑ וְאֶת־הַקָּד֖וֹשׁ וְהִקְרִ֣

יו׃ יב אֵלָֽ את עֲשׂ֑וּ  ו יִבְחַר־בּ֖וֹ יַקְרִ֥ ֹ֖ ז
רַח וְכָל־עֲ   דָתֽוֹ׃קְחוּ־לָכֶ֣ם מַחְתּ֔וֹת קֹ֖

ןנ֣וּתְז  ן ׀ וּ בָהֵ֣ שׁ וְשִׂימוּ֩ עֲלֵיהֶ֨ רֶת  ׀ אֵ֡ קְטֹ֜
ר  ישׁ אֲשֶׁר־יִבְחַ֥ ה הָאִ֛ ר וְהָיָ֗ לִפְנֵ֤י יְהוָה֙ מָחָ֔

י׃ י לֵוִֽ ם בְּנֵ֥   יְהוָ֖ה ה֣וּא הַקָּד֑וֹשׁ רַב־לָכֶ֖

י ח  רַח שִׁמְעוּ־נָ֖א בְּנֵ֥ ה אֶל־קֹ֑ אמֶר מֹשֶׁ֖ ֹ֥ וַיּ
י׃ ט מִכֶּ֗ ט לֵוִֽ י־הִבְדִּהַמְעַ֣ י יל֩ם כִּֽ  אֱלֹהֵ֨

יב  ל לְהַקְרִ֥ ת יִשְׂרָאֵ֔ עֲדַ֣ ל אֶתְכֶם֙ מֵֽ יִשְׂרָאֵ֤
ן  ד אֶת־עֲבדַֹת֙ מִשְׁכַּ֣ עֲבֹ֗ יו לַֽ ם אֵלָ֑ אֶתְכֶ֖
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del Signore, e perché stiate davanti alla 
congrega, per servirla, [cioè per farne le 
veci, v. III. 6. 7]?  
10 E poich’egli ha (a sè) avvicinato te, e 
teco tutt’i tuoi fratelli, i figli di Levi, 
pretendereste anche il sacerdozio?  
11 Ebbene, tu, e tutti quelli del tuo 
partito, voi siete collegati contro del 
Signore. Ed Aronne che cosa è egli, per 
cui mormorate contro di lui?  
12 Indi Mosè mandò a chiamare Dathàn 
ed Aviràm, figli d’Eliàv; ed eglino 
dissero: Non vogliamo venire.  
13 Ti par poco d’averci tratti da una 
terra che scorre latte e miele, per farci 
morire nel deserto; che vorresti ancora 
esercitare sopra di noi un’autorità?  
14 Né ci hai condotti in un (altro) paese, 
i stillante latte e miele; né ci hai dato il 
possesso d’un campo o d’una vigna. 
Credi tu di abbacinarne gli occhi? Non 
vogliamo venire.  
15 Increbbe a Mosè oltremodo, e disse 
al Signore: Non accettare alcun loro 
presente! Né un asino ho mai preso da 
essi, né ho mai nociuto ad alcuno di 
loro.   
16 Indi Mosè disse a Còrahh: Tu, e tutta 
la tua congrega, presentatevi domani 
innanzi al Signore, (cioè) tu, quelli, ed 
Aronne.  
17 E prendete ciascheduno una paletta, 
e mettetevi sopra del profumo, e 
presentate innanzi al Signore 
ciascheduno la propria paletta, 
dugento e cinquanta palette, e tu ed 
Aronne, ognuno la sua paletta.  
18 E quelli tosto presero ciascheduno la 
sua paletta, e vi misero sopra del fuoco, 
e vi posero sopra del profumo, e 
stettero all’ingresso del padiglione di 
congregazione, ov’erano anche Mosè ed 
Aronne.  
19 Còrahh radunò presso di essi tutta 
la congrega, all’ingresso del padiglione 
di congregazione; e tosto la maestà del 
Signore apparve a tutta la radunanza.  
 
 
 

ם׃ רְתָֽ ה לְשָֽׁ עֵדָ֖ י הָֽ ד לִפְנֵ֥ עֲמֹ֛ ה וְלַֽ   יְהוָ֔

י י  י־לֵוִ֖ יךָ בְנֵֽ תְךָ֔ וְאֶת־כָּל־אַחֶ֥ וַיַּקְרֵב֙ אֹֽ
ךְ ם גַּאִתָּ֑ ה׃ וּבִקַּשְׁתֶּ֖ ן אַתָּה֙ לָכֵ֗ יא ם־כְּהֻנָּֽ

ן  הֲרֹ֣ ים עַל־יְהוָ֑ה וְאַֽ עָדִ֖ תְךָ֔ הַנֹּֽ וְכָל־עֲדָ֣
י תלונו  יו׃) ינוּתַלִּ֖(מַה־ה֔וּא כִּ֥   עָלָֽ

ם וַיִּשְׁלַ֣יב  אֲבִירָ֖ ן וְלַֽ א לְדָתָ֥ ֹ֛ ה לִקְר ח מֹשֶׁ֔
ה׃ עֲלֶֽ א נַֽ ֹ֥ אמְר֖וּ ל ֹֽ ב וַיּ ט  יג בְּנֵ֣י אֱלִיאָ֑ הַמְעַ֗

י עֱלִיתָ֨כִּ֤ שׁ  הֶֽ ת חָלָב֙ וּדְבַ֔ רֶץ זָבַ֤ נוּ֙ מֵאֶ֨
ינוּ  ר עָלֵ֖ י־תִשְׂתָּרֵ֥ ר כִּֽ נוּ בַּמִּדְבָּ֑ הֲמִיתֵ֖ לַֽ

ר׃ ת  יד גַּם־הִשְׂתָּרֵֽ א אֶל־אֶרֶץ֩ זָבַ֨ ֹ֣ ף ל אַ֡
ת  חֲלַ֖ נוּ נַֽ תֶּן־לָ֔ נוּ וַתִּ֨ יאֹתָ֔ ב וּדְבַשׁ֙ הֲבִ֣ חָלָ֤

רֶם הַֽ ה וָכָ֑ אֲנָשִׁ֥שָׂדֶ֣ י הָֽ ר ים הָהֵ֛עֵינֵ֞ ם תְּנַקֵּ֖
ה׃ עֲלֶֽ א נַֽ ֹ֥ אמֶר֙  טו ל ֹ֨ ד וַיּ וַיִּ֤חַר לְמֹשֶׁה֙ מְאֹ֔

א חֲמ֨וֹר  ֹ֠ ם ל פֶן אֶל־מִנְחָתָ֑ ה אַל־תֵּ֖ אֶל־יְהוָ֔
תִי  א הֲרֵעֹ֖ ֹ֥ אתִי וְל ד מֵהֶם֙ נָשָׂ֔ אֶחָ֤

ם׃ ד מֵהֶֽ רַח  טז אֶת־אַחַ֥ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־קֹ֔ ֹ֤ וַיּ
תְךָ֔ הֱי֖וּאַתָּה֙ וְכָ ה  לִפְנֵ֣ל־עֲדָ֣ י יְהוָ֑ה אַתָּ֥

ר׃ ן מָחָֽ הֲרֹ֖ ם וְאַֽ ישׁ מַחְתָּת֗וֹ  ׀ וּקְח֣וּ יז וָהֵ֛ אִ֣
ם לִפְנֵ֤י  רֶת וְהִקְרַבְתֶּ֞ ם עֲלֵיהֶם֙ קְטֹ֔ וּנְתַתֶּ֤
יִם  ים וּמָאתַ֖ ישׁ מַחְתָּת֔וֹ חֲמִשִּׁ֥ יְהוָה֙ אִ֣

ישׁ מַחְ ן אִ֥ הֲרֹ֖ ה וְאַֽ ת וְאַתָּ֥   תָּתֽוֹ׃מַחְתֹּ֑

שׁ ח֞וַיִּקְיח  ישׁ מַחְתָּת֗וֹ וַיִּתְּנ֤וּ עֲלֵיהֶם֙ אֵ֔ וּ אִ֣
הֶל  תַח אֹ֥ עַמְד֗וּ פֶּ֛ רֶת וַיַּֽ ם קְטֹ֑ ימוּ עֲלֵיהֶ֖ וַיָּשִׂ֥

ן׃ הֲרֹֽ ה וְאַֽ ד וּמֹשֶׁ֥ ם  יט מוֹעֵ֖ ל עֲלֵיהֶ֥ וַיַּקְהֵ֨
הֶל  תַח אֹ֣ ה אֶל־פֶּ֖ עֵדָ֔ רַח֙ אֶת־כָּל־הָ֣ קֹ֨

א  ד וַיֵּרָ֥ ה׃ כְבוֹד־יְהוָ֖ה אֶל־כָּמוֹעֵ֑ עֵדָֽ ל־הָֽ
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20 Ed il Signore parlò a Mosè e ad 
Aronne, con dire:  
21 Separatevi di mezzo a questa 
congrega, ch’io la distrugga in un 
istante.  
22 Ed eglino si gettarono sulla propria 
faccia, e dissero: Oh Dio, Dio degli 
animi di tutt’i mortali! Sarà mai che un 
uomo pecchi, e tu t’adiri contro tutta la 
l’adunanza?  
23 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
24 Ritiratevi, da ogni parte, 
dall’abitazione di Còrahh, Dathàn e 
Aviràm.  
25 E Mosè si alzò, e andò presso 
Dathàn e Aviràm; e lo seguirono gli 
anziani d’Israel.  
26 E parlò all’adunanza, con dire: 
Ritiratevi deh! dalle tende di questi 
uomini peccatori, e non toccate 
alcunché di quanto ad essi appartiene; 
onde non v’avvenga di perire in causa 
delle gravi loro colpe.  
27 E quelli si ritirarono, da ogni parte, 
dall’abitazione di Còrahh, Dathàn e 
Aviram; e Dathàn e Aviram uscirono, (e 
stettero) fermi all’ingresso dei loro 
padiglioni, insieme alle loro mogli, ed ai 
loro figliuoli grandi e piccoli.  
28 E Mosè disse: Da questo conoscerete 
ch’il Signore m’incaricò di fare quanto 
feci, e che non (operai) di mio senno.  
29 Se costoro morranno come muore 
ogni persona, e soggiaceranno alla fine 
di tutti gli uomini, non è il Signore che 
mi mandò.  
30 Ma se il Signore opererà una 
creazione [cioè una cosa insolita], 
sicché il terreno apra la sua bocca e 
gl’inghiotta, con tutti quelli che loro 
appartengono, e scendano vivi sotterra; 
conoscerete che questi uomini hanno 
oltraggiato il Signore.  
31 Ora, tosto ch’ebbe finito di 
pronunziare tutte queste parole, si 
spaccò il terreno  
 
 
 

ן וַיְדַבֵּ֣כ  }ס{ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔
ר׃ את  כא לֵאמֹֽ ֹ֑ ה הַזּ עֵדָ֣ דְל֔וּ מִתּ֖וֹךְ הָֽ הִבָּ֣

גַע׃ ם כְּרָֽ ה אֹתָ֖ אֲכַלֶּ֥ וַיִּפְּל֤וּ עַל־פְּנֵיהֶם֙  כב וַֽ
ת לְכָל־בָּשָׂ֑ רוּחֹ֖ י הָֽ ל אֱלֹהֵ֥ אמְר֔וּ אֵ֕ ֹ֣ ר וַיּ

ישׁ אֶחָד֙  ל כָּיֶֽחֱטָ֔הָאִ֤ עֵדָ֖א וְעַ֥ ה ל־הָֽ
ף׃  ה וַיְדַבֵּ֥כג  }ס{תִּקְצֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
ר׃ עָלוּ֙  כד לֵּאמֹֽ ר הֵֽ ה לֵאמֹ֑ עֵדָ֖ ר אֶל־הָֽ דַּבֵּ֥

ם׃ אֲבִירָֽ ן וַֽ רַח דָּתָ֥ יב לְמִשְׁכַּן־קֹ֖   מִסָּבִ֔

אֲכה  ן וַֽ ה וַיֵּלֶ֖ךְ אֶל־דָּתָ֣ ם וַיָּ֣ קָם מֹשֶׁ֔ בִירָ֑
חֲרָ֖וַיֵּֽלְכ֥ ל׃וּ אַֽ י יִשְׂרָאֵֽ ר וַיְדַבֵּ֨ כו יו זִקְנֵ֥

עֵדָ֜ י אֶל־הָֽ הֳלֵ֨ א מֵעַל֩ אָֽ ר ס֣וּרוּ נָ֡ ה לֵאמֹ֗
ל־תִּגְּע֖וּ  לֶּה וְאַֽ רְשָׁעִים֙ הָאֵ֔ ים הָֽ אֲנָשִׁ֤ הָֽ
ם׃ ם פֶּן־תִּסָּפ֖וּ בְּכָל־חַטּאֹתָֽ ר לָהֶ֑  בְּכָל־אֲשֶׁ֣

רַח וַיֵּֽעָל֗וּ מֵעַ֧כז  ם דָּתָ֥ל מִשְׁכַּן־קֹ֛ אֲבִירָ֖ ן וַֽ
אֲבִ ן וַֽ יב וְדָתָ֨ תַח ירָ֜מִסָּבִ֑ ים פֶּ֚ צְא֣וּ נִצָּבִ֗ ם יָֽ

ם׃ ם וְטַפָּֽ ם וּבְנֵיהֶ֖ ם וּנְשֵׁיהֶ֥ הֳלֵיהֶ֔   אָֽ

י־יְהוָ֣ה כח  דְע֔וּן כִּֽ וַיּאֹמֶר֮ מֹשֶׁה֒ בְּזאֹת֙ תֵּֽ
י מַּעֲשִׂ֖ ת כָּל־הַֽ עֲשׂ֕וֹת אֵ֥ נִי לַֽ לֶּה שְׁלָחַ֔ ם הָאֵ֑

ֹ֖ י׃כִּי־ל אָדָם֙ אִם־כְּמ֤ כט א מִלִּבִּֽ וֹת כָּל־הָֽ
ד ת֣יְמֻ ם יִפָּ קֵ֖ אָדָ֔ לֶּה וּפְקֻדַּת֙ כָּל־הָ֣ וּן אֵ֔

נִי׃ א יְהוָ֖ה שְׁלָחָֽ ֹ֥ ם ל ה  ל עֲלֵיהֶ֑ וְאִם־בְּרִיאָ֞
יהָ֙  ה אֶת־פִּ֨ אֲדָמָ֤ ה הָֽ צְתָ֨ ה וּפָֽ א יְהוָ֗ יִבְרָ֣

ה אֹתָם֙ וְאֶת־כָּ לְעָ֤ ם וְוּבָֽ ר לָהֶ֔  רְד֥ל־אֲשֶׁ֣ וּ יָֽ
י ם כִּ֧ ידַעְתֶּ֕ לָה וִֽ אֲצ֛חַיִּ֖ים שְׁאֹ֑ ים  נִֽ אֲנָשִׁ֥ וּ הָֽ

ה׃ לֶּה אֶת־יְהוָֽ ר  לא הָאֵ֖  יְהִי֙ כְּכַלֹּת֔וֹ לְדַבֵּ֕ וַֽ
ה  אֲדָמָ֖ ע הָֽ לֶּה וַתִּבָּ קַ֥ ים הָאֵ֑ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ אֵ֥
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ch’era sotto di loro.  
32 La terra aperse la sua bocca, ed 
ingojò essi e le loro famiglie, e tutte le 
persone appartenenti a Còrahh, e tutte 
le sostanze.  
33 Essi, e quanti loro appartenevano, 
scesero vivi sotterra, indi la terra li 
ricoperse, e sparirono di mezzo alla 
radunanza.  
34 E tutti gl’Israeliti, che trovavansi 
intorno ad essi, fuggirono al sentire le 
loro strida; poiché pensarono: La terra 
potrebbe ingojarci.  
35 Ed un fuoco uscì d’apppresso al 
Signore [cioè dal luogo santissimo], e 
consumò i dugento cinquant’uomini, 
che presentarono il profumo.   
 
 
 
 
Numeri 17 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Di’ad Eleazzaro figlio d’Aronne 
sacerdote, che tolga le palette di mezzo 
all’incendio [cioè agli uomini 
abbruciati], e ne getti via il fuoco; 
poiché son divenute sacre.  
3 Le palette (dico) di questi peccatori 
contro la propria vita [cioè che 
perdettero se stessi coi loro peccati], e, 
battute e ridotte in lamine, se ne faccia 
un coprimento all’altare; poiché, 
essendo state presentate al Signore, 
divennero sacre; e servano di segno 
[d’ammonizione], ai figli d’Israel.  
4 Ed Eleazzaro sacerdote prese le 
palette di rame ch’erano state 
presentate dagli abbruciati; e le 
batterono, facendone un coprimento 
all’altare;  
5 Per ricordo ai figli d’Israel, onde non 
s’avanzi alcun estraneo, non della 
progenie d’Aronne, ad ardere profumo 
innanzi al Signore, e non incontri la 
sorte di Còrahh e della sua congrega, 
(sorte) stata a lui dal Signore 
annunziata per l’organo di Mosè.  

ם׃ ר תַּחְתֵּיהֶֽ רֶ לב אֲשֶׁ֥ ח הָאָ֨ ץ֙ וַתִּפְתַּ֤
יהָ וַתִּ ת בְלַ֥אֶת־פִּ֔ ם וְאֵ֤ תֵּיהֶ֑ ם וְאֶת־בָּֽ ע אֹתָ֖

רְכֽוּשׁ׃אָדָם֙כָּל־הָֽ ת כָּל־הָֽ רַח וְאֵ֖ ר לְקֹ֔   אֲשֶׁ֣

לָה לג  ם חַיִּ֖ים שְׁאֹ֑ ר לָהֶ֛ ם וְכָל־אֲשֶׁ֥ רְד֜וּ הֵ֣ וַיֵּ֨
אבְד֖וּ מִתּ֥וֹךְ  ֹֽ רֶץ וַיּ ס עֲלֵיהֶם֙ הָאָ֔ וַתְּכַ֤

ל׃ ר סְבִיוְכָל־יִשְׂ לד הַקָּהָֽ ל אֲשֶׁ֛ תֵיהֶ֖רָאֵ֗ ם בֹֽ
מְר֔וּ פֶּן־ י אָֽ ם כִּ֣ רֶץ׃תִּבְלָעֵ֖נָ֣סוּ לְקלָֹ֑  נוּ הָאָֽ

ת לה  אכַל אֵ֣ ֹ֗ ת יְהוָ֑ה וַתּ ה מֵאֵ֣ צְאָ֖ שׁ יָֽ וְאֵ֥
י  ישׁ מַקְרִיבֵ֖ יִם֙ אִ֔ ים וּמָאתַ֨ חֲמִשִּׁ֤ הַֽ

רֶת׃   }ס{הַקְּטֹֽ
 

   יז במדבר פרק

הוַיְדַבֵּ֥א  ר׃ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר  ב  לֵּאמֹֽ אֱמֹ֨
ם  ן וְיָרֵ֤ ן הַכּהֵֹ֗ הֲרֹ֣ ר בֶּן־אַֽ אֶל־אֶלְעָזָ֜
שׁ  ה וְאֶת־הָאֵ֖ ין הַשְּׂרֵפָ֔ אֶת־הַמַּחְתֹּת֙ מִבֵּ֣

שׁוּ׃ י קָדֵֽ לְאָה כִּ֖ ת מַחְתּוֹת֩  ג זְרֵה־הָ֑ אֵ֡
לֶּה בְּנַפְשׁתָֹ֗ ים הָאֵ֜ חַטָּאִ֨ ם תָ֜וּ אֹם וְעָשׂ֨הַֽ
י פַחִים֙ צִפּ֣וּי לַ ם רִקֻּעֵ֤ י־הִקְרִיבֻ֥ חַ כִּֽ מִּזְבֵּ֔

י  הְי֥וּ לְא֖וֹת לִבְנֵ֥ שׁוּ וְיִֽ י־יְהוָ֖ה וַיִּקְדָּ֑ לִפְנֵֽ
ל׃ ת  ד יִשְׂרָאֵֽ ן אֵ֚ ח אֶלְעָזָ֣ר הַכּהֵֹ֗ וַיִּקַּ֞

ים  יבוּ הַשְּׂרֻפִ֑ ר הִקְרִ֖ שֶׁת אֲשֶׁ֥ מַחְתּ֣וֹת הַנְּחֹ֔
 יְ חַ׃וּם צִפּ֥רַקְּע֖וַֽ לִבְנֵ֣י וֹן זִכָּר֞ ה וּי לַמִּזְבֵּֽ

ר  ישׁ זָ֗ ב אִ֣ א־יִקְרַ֜ ֹֽ ר ל מַעַן אֲשֶׁ֨ ל לְ֠ יִשְׂרָאֵ֗
יר  הֲרןֹ֙ ה֔וּא לְהַקְטִ֥ א מִזֶּ֤ רַע אַֽ ֹ֣ שֶׁר ל אֲ֠
רַח֙  א־יִהְיֶה֤ כְקֹ֨ ֹֽ רֶת לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וְל קְטֹ֖

ר יְהוָ֛ ר דִּבֶּ֧ אֲשֶׁ֨ עֲדָת֔וֹ כַּֽ ה לֽוֹ׃ ה בְּיַד־מֹשֶׁ֖וְכַ֣
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6 Alla dimane tutta la congrega dei figli 
d’Israel mormorò contro Mosè e contro 
Aronne, con dire: Voi avete fatto morire 
il popolo del Signore.  
7 Ma mentre la congrega si radunava 
attorno a Mosè e ad Aronne, questi si 
voltarono verso il padiglione di 
congregazione, e lo videro coperto dalla 
nube; apparve cioè la maestà del 
Signore.  
8 E Mosè ed Aronne recaronsi davanti 
al padiglione di congregazione.  
9 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
10 Toglietevi di mezzo a questa 
congrega, ch’io la distrugga in un 
istante. Ed essi si gettarono sulla 
propria faccia.  
11 E Mosè disse ad Aronne: Prendi la 
paletta, e mettivi sopra del fuoco 
(preso) d’in sull’altare, ed appronta il 
profumo, e reca ciò prestamente appo 
la congrega, e propizia per essa [cioè 
ardi il profumo]; perocchè è dal Signore 
uscito [decretato] un flagello, è 
cominciata la mortalità.  
12 Ed Aronne prese quanto Mose 
comandò, e corse in mezzo alla 
radunanza, e trovò ch’era incominciata 
la mortalità nel popolo; e mise il 
profumo (sul fuoco), e propiziò pel 
popolo.  
13 Egli si pose tra i morti e i vivi, e 
s’arrestò la mortalità.  
14 I periti in quella mortalità furono 
quattordici mila e settecento; oltre ai 
morti nel fatto di Còrahh.  
15 Ed Aronne ritornò appo Mosè, 
all’ingresso del padiglione di 
congregazione, la mortalità essendo 
cessata.  
16 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
17 Parla ai figli d’Israel, e ricevi da essi 
dodici verghe, una verga per ogni 
casato, (cioè) da tutt’i principi delle loro 
tribù;  
 
 
 
 

ת נוּ כָּל־עֲוַיִּלֹּ֜ו  }פ{ מָּחֳרָ֔ י־יִשְׂרָאֵל֙ מִֽ ת בְּנֵֽ דַ֤
ם  ם הֲמִתֶּ֖ ר אַתֶּ֥ ן לֵאמֹ֑ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְעַֽ עַל־מֹשֶׁ֥

ה׃ ם יְהוָֽ עֵדָה֙  ז אֶת־עַ֥ ל הָֽ י בְּהִקָּהֵ֤ וַיְהִ֗
הֶל  ן וַיִּפְנוּ֙ אֶל־אֹ֣ ל־אַהֲרֹ֔ ה וְעַֽ עַל־מֹשֶׁ֣

ד וְהִ  ן וַנֵּ֥מוֹעֵ֔ עָנָ֑ הוּ הֶֽ א כְּב֥וֹד יֵּרָ֖ה כִסָּ֖
ה׃יְה הֶל  ח וָֽ ן אֶל־פְּנֵ֖י אֹ֥ הֲרֹ֔ א מֹשֶׁה֙ וְאַֽ ֹ֤ וַיָּב

ד׃  ה וַיְדַבֵּ֥ט  }ס{מוֹעֵֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
ר׃ את  י לֵּאמֹֽ ֹ֔ ה הַזּ עֵדָ֣ מּוּ מִתּוֹךְ֙ הָֽ הֵרֹ֗

 יִּפְּל֖וּ עַל־פְּ גַע וַֽ ם כְּרָ֑ ה אֹתָ֖ אֲכַלֶּ֥ ם׃וַֽ   נֵיהֶֽ

ֹ֨יא  חוַיּ ן קַ֣ ל־אַהֲרֹ֗ ה אֶֽ  אמֶר מֹשֶׁ֜
ל  שׁ מֵעַ֤ יהָ אֵ֜ מַּחְתָּה וְתֶן־עָלֶ֨ אֶת־הַ֠

ים קְ חַ֙ וְשִׂ֣ ה טֹ֔הַמִּזְבֵּ֨ ךְ מְהֵרָ֛ רֶת וְהוֹלֵ֧
צֶף  א הַקֶּ֛ י־יָצָ֥ ם כִּֽ ר עֲלֵיהֶ֑ ה וְכַפֵּ֣ עֵדָ֖ אֶל־הָֽ

 גֶף׃ ל הַנָּֽ י יְהוָ֖ה הֵחֵ֥ ח יב מִלִּפְנֵ֥ הֲרֹ֜וַיִּקַּ֨ ן  אַֽ
ר אֲשֶׁ֣ רָ ׀ כַּֽ ה וַיָּ֨ ר מֹשֶׁ֗ ל דִּבֶּ֣ ץ֙ אֶל־תּ֣וֹךְ הַקָּהָ֔

ם וַיִּתֵּן֙  גֶף בָּעָ֑ ל הַנֶּ֖ ת־הַקְּטֹ֔וְהִנֵּ֛ה הֵחֵ֥ רֶת  אֶֽ
ם׃ ר עַל־הָעָֽ ים  יג וַיְכַפֵּ֖ ין־הַמֵּתִ֖ ד בֵּֽ עֲמֹ֥ וַיַּֽ

ה׃ ר הַמַּגֵּפָֽ עָצַ֖ חַיִּ֑ים וַתֵּֽ ין הַֽ הְי֗ יד וּבֵ֣ וּ וַיִּֽ
ר אֶ֖הַמֵּתִים֙ ה עָשָׂ֛ ה אַרְבָּעָ֥ לֶף  בַּמַּגֵּפָ֔

ים  ד הַמֵּתִ֖ ע מֵא֑וֹת מִלְּבַ֥ וּשְׁבַ֣
רַח׃ הֲרןֹ֙וַיָּ֤ טו עַל־דְּבַר־קֹֽ ה שָׁב אַֽ  אֶל־מֹשֶׁ֔

רָה׃  עֱצָֽ ה נֶֽ ד וְהַמַּגֵּפָ֖ הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ אֶל־פֶּ֖
ר׃וַיְדַבֵּ֥טז  }פ{ ה לֵּאמֹֽ   ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥

ם  ׀ רדַּבֵּ֣ יז אִתָּ֡ ח מֵֽ ל וְ קַ֣ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗
יאֵהֶם֙  ת כָּל־נְשִֽׂ ב מֵאֵ֤ ית אָ֜ ה מַטֶּה֩ לְבֵ֨ מַטֶּ֣
ישׁ  ר מַטּ֑וֹת אִ֣ ם שְׁנֵ֥ים עָשָׂ֖ ית אֲבתָֹ֔ לְבֵ֣
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e scriverai  il nome di ciascheduno di 
essi sopra la sua verga.  
18 Ed il nome d’Aronne scriverai sulla 
verga di Levi, perocchè una verga (ha 
da essere) per ogni capo dei loro casati. 
19 E le poserai nel padiglione di 
congregazione, innanzi alla Legge, 
dov’io soglio trovarmi con voi.  
20 Ora colui che sarà da me eletto... di 
lui la verga fiorirà così acquieterò 
d’attorno a me le mormorazioni dei figli 
d’Israel, che vanno mormorando contro 
di voi.  
21 E Mosè parlò ai figli d’Israel, e tutt’i 
loro principi gli diedero dodici verghe, 
una verga per ogni principe, pel 
rispettivo casato, e tra le loro verghe 
(eravi anche) la verga d’Aronne.  
22 E Mosè depose le verghe innanzi al 
Signore nel padiglione della Legge.  
23 Ora nel giorno seguente Mosè entrò 
nel padiglione di congregazione, e trovò 
che la verga d’Aronne, rappresentante 
il casato di Levi, era fiorita; aveva cioè 
messo gemme, e prodotto fiori, e 
maturato mandorle.  
24 E Mosè trasse fuori tutte le verghe 
d’innanzi al Signore, (e le presentò) a 
tutt’i figli d’Israel; i quali le 
osservarono, e presero ciascheduno la 
sua verga.  
25 Ed il Signore disse a Mosè: Rimetti la 
verga d’Aronne davanti alla Legge, da 
conservarsi per segno [per 
ammonizione] per la gente ribelle ; 
onde por fine alle loro mormorazioni 
contro di me, e non abbiano a morire.  
26 E Mosè esegui: come il Signore gli 
comandò, cosi fece.  
27 I figli poi d’Israel dissero a Mosè 
quanto segue: Noi muojamo, noi siamo 
perduti, siamo tutti perduti.  
28 Chiunque s’accosta al tabernacolo 
del Signore, muore. Abbiamo ancora 
finito di perire? [No, poiché facilmente 
può taluno mancare dei dovuti riguardi 
al tempio ed al culto].  
 
 

הוּ׃ ב עַל־מַטֵּֽ ם וְאֵת֙ שֵׁ֣ יח אֶת־שְׁמ֔וֹ תִּכְתֹּ֖
הֲרֹ֔ י כִּ֚אַֽ ה לֵוִ֑ ב עַל־מַטֵּ֣ ד ה אֶי מַטֶּ֣ן תִּכְתֹּ֖ חָ֔

ם׃ ית אֲבוֹתָֽ אשׁ בֵּ֥ ֹ֖ הֶל  יט לְר ם בְּאֹ֣ וְהִנַּחְתָּ֖
ם  ד לָכֶ֖ ר אִוָּעֵ֥ עֵד֔וּת אֲשֶׁ֛ ד לִפְנֵי֙ הָֽ מוֹעֵ֑

מָּה׃ ר אֶבְחַר־בּ֖וֹ  כ שָֽׁ ישׁ אֲשֶׁ֥ ה הָאִ֛ וְהָיָ֗
הֲשִׁכּתִֹ֣ ח וַֽ הוּ יִפְרָ֑ עָלַ֗מַטֵּ֣ י אֶת־תְּלֻנּוֹת֙ י מֵֽ

ם׃ר הֵ֥ל אֲשֶׁ֛בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ם עֲלֵיכֶֽ   ם מַלִּינִ֖

ל וַיִּתְּנ֣וּ כא  ה אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ ר מֹשֶׁ֜ וַיְדַבֵּ֨
יו ד  ׀ אֵלָ֣ יא אֶחָ֜ ם מַטֶּה֩ לְנָשִׂ֨ יאֵיהֶ֡ ל־נְשִֽׂ כָּֽ

ם שְׁנֵ֥ים  ית אֲבתָֹ֔ יא אֶחָד֙ לְבֵ֣ ה לְנָשִׂ֤ מַטֶּ֨
ן בְּת֥וֹךְ מַשָׂ֖עָ הֲרֹ֖ ה אַֽ ם׃ר מַטּ֑וֹת וּמַטֵּ֥  טּוֹתָֽ

ת לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וַיַּנַּ֥ב כ ה אֶת־הַמַּטֹּ֖ ח מֹשֶׁ֛
ת׃ עֵדֻֽ הֶל הָֽ א  כג בְּאֹ֖ ֹ֤ ת וַיָּב מָּחֳרָ֗ י מִֽ וַיְהִ֣

ח  עֵד֔וּת וְהִנֵּ֛ה פָּרַ֥ הֶל הָֽ מֹשֶׁה֙ אֶל־אֹ֣
צֵֽ י וַיֹּ֤ ית לֵוִ֑ ן לְבֵ֣ ה־אַהֲרֹ֖ ץ א פֶ֨מַטֵּֽ רַח֙ וַיָּצֵֽ֣

ל שְׁקֵדִֽ יץ וַיִּגְמֹ֖ ה צֵ֨וַיֹּ כד ים׃צִ֔ א מֹשֶׁ֤
ל־כָּל־בְּנֵ֖י  ה אֶֽ אֶת־כָּל־הַמַּטּתֹ֙ מִלִּפְנֵ֣י יְהוָ֔

הוּ׃  ישׁ מַטֵּֽ ל וַיִּרְא֥וּ וַיִּקְח֖וּ אִ֥   }פ{יִשְׂרָאֵ֑

ֹ֨כה  ה וַיּ ב אֶת־מַטֵּ֤ ה הָשֵׁ֞ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜
רֶת לְא֖וֹת  עֵד֔וּת לְמִשְׁמֶ֥ הֲרןֹ֙ לִפְנֵ֣י הָֽ אַֽ

א רִי וּתְמֶ֑לִבְנֵי־ ֹ֥ י וְל עָלַ֖ ם מֵֽ ל תְּלוּנֹּתָ֛ כַ֧
תוּ׃ ר צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה  כו יָמֻֽ אֲשֶׁ֨ ה כַּֽ וַיַּ֖עַשׂ מֹשֶׁ֑

ה׃  ן עָשָֽׂ אמְרוּ֙כז  }פ{אֹת֖וֹ כֵּ֥ ֹֽ ל וַיּ  בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
נוּ  דְנוּ כֻּלָּ֥ עְנוּ אָבַ֖ ן גָּוַ֛ ר הֵ֥ ה לֵאמֹ֑ אֶל־מֹשֶׁ֖

דְנוּ׃ ל הַקָּ כח אָבָֽ ן הַקָּ ׀ ברֵ֧כֹּ֣ ב אֶל־מִשְׁכַּ֥ רֵ֛
מְנוּ לִגְוֽ ם תַּ֖   }ס{עַ׃ ֺיְהוָ֖ה יָמ֑וּת הַאִ֥
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Numeri 18 
 
1 Ed il Signore disse ad Aronne: Tu e i 
tuoi figliuoli, e teco il casato di tuo 
padre [cioè i Kehathiti], porterete la 
pena dei peccati che venissero 
commessi verso il Santuario; e tu e i 
tuoi figli teco porterete la pena dei 
peccati che si commettessero verso il 
vostro sacerdozio [vale a dire: dovete, 
sotto, vostra responsabilità, sorvegliare 
che alcun estraneo non tocchi per 
inavvertenza gli oggetti sacri, o eserciti 
alcuna funzione sacerdotale],  
2 Prendi anche teco i tuoi fratelli, (il 
resto del) la tribù di Levi, tribù cui 
appartiene tuo padre, onde uniscansi a 
te, e sianti ministri, e tu, e teco i figli 
tuoi, (uffizierete) innanzi al padiglione 
della Legge.  
3 Faranno l’uffizio tuo, e la guardia di 
tutt’il padiglione; però agli arredi sacri 
ed all’altare non s’accosteranno, onde 
non muojano essi, e voi ancora.  
4 Si uniranno a te, ed avranno cura del 
padiglione di congregazione, per tutt’il 
servigio del padiglione; ed alcun 
estraneo non s’accosterà a voi.  
5 Avrete cura degli oggetti sacri, e 
dell’altare, e così non avrà più luogo ira 
(celeste) contro i figli d’Israel.  
6 Io poi ho già preso i vostri fratelli, i 
Leviti, di mezzo ai figli d’Israel: eglino 
sono dati a voi in dono, cioè al Signore, 
per prestare il servigio del padiglione di 
congregazione.  
7 E tu, e teco i figli tuoi, avrete cura del 
vostro sacerdozio, (cioè) di quanto è da 
farsi sull’altare, o internamente, al di là 
della portiera, ed uffizierete. Io 
costituisco il vostro sacerdozio un 
servigio di regalo [di privilegio, ossia 
esclusivo]; e l’estraneo che 
s’accostasse, sarà fatto morire.  
8 Ed il Signore soggiunse ad Aronne: 
T’incarico eziandio della cura dei miei 
tributi [di mangiarli coi prescritti 
riguardi, e di non lasciarli mangiare, da 
chi non è sacerdote].  

   יח במדבר פרק

ֹ֤א  ה וּבָנֶ֤יךָ וַיּ ן אַתָּ֗ ל־אַהֲרֹ֔ אמֶר יְהוָה֙ אֶֽ
ךְ תִּשְׂא֖וּ אֶת־עֲו֣ יךָ֙ אִתָּ֔ ן ֺוּבֵית־אָבִ֨

ךְ תִּשְׂא֖וּ הַמִּקְדָּ֑ שׁ וְאַתָּה֙ וּבָנֶ֣יךָ אִתָּ֔
ם׃ן כְֺּאֶת־עֲו֥ ה וְגַ֣ ב הֻנַּתְכֶֽ ם אֶת־אַחֶיךָ֩ מַטֵּ֨

ב אִתָּ֔ יךָ֙ הַקְרֵ֣ בֶט אָבִ֨ י שֵׁ֤ יךָ ךְ וְיִלָּו֥לֵוִ֜ וּ עָלֶ֖
הֶל  ךְ לִפְנֵ֖י אֹ֥ ישָׁרְת֑וּךָ וְאַתָּה֙ וּבָנֶ֣יךָ אִתָּ֔ וִֽ

ת׃ עֵדֻֽ רֶת  ג הָֽ שְׁמַרְתְּךָ֔ וּמִשְׁמֶ֖ מְרוּ֙ מִֽ וְשָֽׁ
הֶל אַךְ֩ אֶל־כְּלֵ֨ דֶשׁ כָּל־הָאֹ֑ י הַקֹּ֤

תוּ  א־יָמֻ֥ ֹֽ בוּ וְל א יִקְרָ֔ ֹ֣ חַ֙ ל וְאֶל־הַמִּזְבֵּ֨
ם גַּם־אַתֶּֽ מְר֗וּ וְנִלְו֣ ד ם׃גַם־הֵ֖ יךָ וְשָֽׁ וּ עָלֶ֔

ת  ל עֲבדַֹ֣ ד לְכֹ֖ הֶל מוֹעֵ֔ רֶת֙ אֹ֣ אֶת־מִשְׁמֶ֨
ם׃ ב אֲלֵיכֶֽ א־יִקְרַ֥ ֹֽ הֶל וְזָ֖ר ל ם  ה הָאֹ֑ וּשְׁמַרְתֶּ֗

דֶשׁ רֶת הַקֹּ֔ ת מִשְׁמֶ֣ רֶת אֵ֚ ת מִשְׁמֶ֣  וְאֵ֖
י  צֶף עַל־בְּנֵ֥ א־יִהְיֶ֥ה ע֛וֹד קֶ֖ ֹֽ חַ וְל הַמִּזְבֵּ֑

ל׃יִשְׂרָ אֲנִ֗ ו אֵֽ חְתִּי֙ אֶת־אֲחֵיכֶ֣ם וַֽ י הִנֵּ֤ה לָקַ֨
ם מַתָּנָ֤ה  ל לָכֶ֞ ם מִתּ֖וֹךְ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ הַלְוִיִּ֔
הֶל  ת אֹ֥ ד אֶת־עֲבדַֹ֖ עֲבֹ֕ ה לַֽ יהוָ֔ נְתֻנִים֙ לַֽ

ד׃ תְּךָ תִּשְׁמְר֨וּ  ז מוֹעֵֽ ה וּבָנֶ֣יךָ אִ֠ וְאַתָּ֣
ר הַמִּזְ ם לְכָל־דְּבַ֧ ית בֵּ֛אֶת־כְּהֻנַּתְכֶ֜ חַ וּלְמִבֵּ֥

ה אֶתֵּן֙  ת מַתָּנָ֗ ם עֲבדַֹ֣ עֲבַדְתֶּ֑ כֶת וַֽ לַפָּרֹ֖
ת׃  ב יוּמָֽ ר הַקָּרֵ֖ ם וְהַזָּ֥   }פ{אֶת־כְּהֻנַּתְכֶ֔

אֲנִי֙ וַיְדַבֵּ֣ח  ל־אַהֲרןֹ֒ וַֽ י ר יְהוָה֮ אֶֽ תִּֽ הִנֵּ֣ה נָתַ֣
י  רֶת תְּרֽוּמֹתָ֑  לְךָ֔ אֶת־מִשְׁמֶ֖
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Tutte le cose dai figli d’Israel 
consacrate, a te le do qual distintivo, ed 
ai figli tuoi, per statuto perenne.  
9 Ecco quello che sarà tuo delle cose 
santissime, (delle cose) del fuoco [cioè 
dei sacrifizi]: ogni loro offerta, sia 
farinacea, sia sacrifizio d’aspersione, 
sia sacrifizio di pentimento, che 
tributeranno a me; è cosa santissima, 
tua e de’ figli tuoi.  
10 La mangerai in luogo santissimo 
[cioè nell’atrio del tabernacolo, luogo il 
più sacro tra quelli ove il mangiare era 
permesso]; ogni maschio potrà 
mangiarne; saratti cosa sacra.  
11 Questi poi sono i tributi ch’essi ti 
daranno [non in qualità di sacrifizi, ma 
di diritti sacerdotali] tutte le (altre) cose 
che verranno dai figli d’Israel presen-
tate, a te le assegno, e teco ai figli tuoi 
ed alle tue figliuole, qual diritto 
perpetuo; chiunque di tua casa trovisi 
in istato di purità, potrà mangiarne.  
12 Ogni miglior olio, ed ogni miglior vino 
e grano... la prima parte che ne 
daranno al Signore, a te la do.  
13 Le primizie che recheranno al Signo-
re, di tutt’i prodotti della loro terra, sa-
ranno tue: chiunque di tua casa trovisi 
in istato di purità, potrà mangiarne.  
14 Ogni cosa che venga in Israel consa-
crata sotto nome di Hhèrem, sarà tua.  
15 Ogni primo parto di qualsiasi specie, 
che offriranno al Signore, tanto degli 
uomini che delle bestie, sarà tuo; però 
riceverai un riscatto pei primogeniti 
degli uomini, come pure per quelli delle 
bestie impure. 16 Tale riscatto lo 
riceverai da quando (il primogenito) 
avrà un mese, col prezzo fisso di cinque 
sicli d’argento, secondo il peso del 
tempio, il quale siclo è (venti) Gherà.  
17 Ma pei primogeniti della specie 
bovina, o pei primogeniti della specie 
pecorina, o pei primogeniti della specie 
caprina, non riceverai: riscatto; sono 
sacri: tu ne spargerai il sangue sopra 
l’altare, e n’arderai il sego, in sacrifizio 
da ardersi al Signore, in odore  

שְׂ י־יִ֠ י בְנֵֽ ים רָאֵל לְךָ֨לְכָל־קָדְשֵׁ֣  נְתַתִּ֧
ם׃ ה וּלְבָנֶ֖יךָ לְחָק־עוֹלָֽ זֶֽה־יִהְיֶ֥ה  ט לְמָשְׁחָ֛

שׁ  ים מִן־הָאֵ֑ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֖ לְךָ֛ מִקֹּ֥
ם וּלְכָל־חַטָּ־קָ֠כָּל כָל־מִנְחָתָ֞ ם רְבָּנָם לְֽ אתָ֗

דֶשׁ  י קֹ֣ יבוּ לִ֔ ר יָשִׁ֣ וּלְכָל־אֲשָׁמָם֙ אֲשֶׁ֣
ים לְךָ֛ ה֖וּא וּלְבָ דָשִׁ֥ יךָ׃קָֽ דֶשׁ בְּקֹ֥ י נֶֽ

ל אֹת֔וֹ  נּוּ כָּל־זָכָר֙ יאֹכַ֣ אכְלֶ֑ ֹֽ ים תּ הַקֳּדָשִׁ֖
ךְ׃ הְיֶה־לָּֽ דֶשׁ יִֽ ם ת מַתָּנָ֗וְזֶה־לְּךָ֞ תְּרוּמַ֣ יא קֹ֖

ים לְכָל־תְּנוּפֹת֮ בְּנֵ֣י יִשְׂ ֒ לְךָ֣ נְתַתִּ֗ רָאֵל
ם  יךָ אִתְּךָ֖ לְחָק־עוֹלָ֑ וּלְבָנֶ֧יךָ וְלִבְנֹתֶ֛

יתְךָ֖כָּל־טָה֥וֹ ל אֹתֽוֹ׃ר בְּבֵֽ לֶב  יב  יאֹכַ֥ ל חֵ֣ כֹּ֚
ם  אשִׁיתָ֛  ן רֵֽ לֶב תִּיר֣וֹשׁ וְדָגָ֑ ר וְכָל־חֵ֖ יִצְהָ֔

יהוָ֖ ים׃ה לְךָ֥אֲשֶׁר־יִתְּנ֥וּ לַֽ י  יג  נְתַתִּֽ בִּכּוּרֵ֞
יהוָ֖ה לְךָ֣ כָּל־אֲשֶׁ֧ יאוּ לַֽ ם אֲשֶׁר־יָבִ֥ ר בְּאַרְצָ֛

יתְךָ֖  הְיֶה֑ כָּל־טָה֥וֹר בְּבֵֽ נּוּ׃יִֽ אכְלֶֽ ֹֽ   י

הְיֶֽה׃כָּל־חֵ֥יד  ל לְךָ֥ יִֽ טֶר  טו רֶם בְּיִשְׂרָאֵ֖ כָּל־פֶּ֣
יהוָ֛ יבוּ לַֽ ר אֲשֶׁר־יַקְרִ֧ כָל־בָּשָׂ֞ חֶם לְֽ ה רֶ֠

אָדָ֥ ךְבָּֽ הְיֶה־לָּ֑ ה יִֽ ךְם וּבַבְּהֵמָ֖ ה  ׀  אַ֣ פָּדֹ֣
ת  ם וְאֵ֛ אָדָ֔ ת בְּכ֣וֹר הָֽ ה אֵ֚ תִפְדֶּ֗

ה הַטְּמֵ ה׃אָ֖בְּכֽוֹר־הַבְּהֵמָ֥ וּפְדוּיָו֙  טז ה תִּפְדֶּֽ
שֶׁת  סֶף חֲמֵ֥ רְכְּךָ֔ כֶּ֛ ה בְּעֶ֨ דֶשׁ תִּפְדֶּ֔ מִבֶּן־חֹ֣

דֶשׁ עֶשְׂ קֶל הַקֹּ֑ ים בְּשֶׁ֣ ה רִ֥שְׁקָלִ֖ ים גֵּרָ֖
כוֹר־שׁ֡ יז הֽוּא׃ ךְ בְּֽ שֶׂב אַ֣ וֹר אֽוֹ־בְכ֨וֹר כֶּ֜

ם  דֶשׁ הֵ֑ ה קֹ֣ א תִפְדֶּ֖ ֹ֥ ז ל אֽוֹ־בְכ֥וֹר עֵ֛
ם תִּ ם זְרֹ֤אֶת־דָּמָ֞ חַ֙ וְאֶת־חֶלְבָּ֣ ק עַל־הַמִּזְבֵּ֨

ה׃ יהוָֽ חַ לַֽ יחַ נִיחֹ֖ ה לְרֵ֥ יר אִשֶּׁ֛   תַּקְטִ֔
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propiziatorio.  
18 E la loro carne sarà tua: sarà da te 
riguardata come il petto di 
dimenazione, e come la gamba di 
tributo.  
19 Tutt’i sacri tributi, ch’i figli d’Israel 
tributeranno al Signore, li do a te, e 
teco a’ tuoi figli ed alle tue figliuole, 
qual diritto perpetuo. Ella è questa 
davanti al Signore una promessa col 
sale, (cioè) perenne, (fatta) a te, e teco 
alla tua discendenza.  
20 Ed il Signore soggiunse ad Aronne: 
Tu non possederai nella loro terra, e 
non avrai parte tra loro: sono io la tua 
parte ed il tuo retaggio, in mezzo ai figli 
d’Israel.  
21 Ed ai figli di Levi ecco io assegno in 
retaggio tutte le decime d’Israel, in 
cambio del lavoro che lavorano, 
(prestando) il servigio del padiglione di 
congregazione.  
22 Così non avranno più i figli d’Israel 
ad accostarsi al padiglione di 
congregazione, in guisa da portarne la 
pena e morire.  
23 Ma il Levita, egli solo, presterà il 
servigio del padiglione di 
congregazione, e quelli [i non Leviti] 
incorreranno in peccato [se vi 
s’accosteranno]. Statuto perenne (sarà 
questo) per tutte l’età avvenire, e tra i 
figli d’Israel non avranno retaggio 
[possidenza].  
24 Perocchè le decime ch’i figli d’Israel 
tributeranno al Signore, io le assegno 
ai Leviti in retaggio; perciò io prescrivo 
che tra i figli d’Israel non ricevano 
retaggio.  
25 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
26 Ai Leviti poi parlerai, e dirai loro: 
Quando riceverete dai figli d’Israel la 
decima, che vi ho assegnato (da 
percepire) da loro, qual vostro retaggio; 
leverete da essa un tributo al Signore, 
(cioè) la decima di quella decima.  
 
 
 

ךְ כַּֽיח  הְיֶה־לָּ֑ ם יִֽ ה חֲזֵ֧וּבְשָׂרָ֖ ה הַתְּנוּפָ֛
י הְיֶֽה׃וּכְשׁ֥וֹק הַיָּמִ֖ ל יט ן לְךָ֥ יִֽ ת  ׀ כֹּ֣ תְּרוּמֹ֣

י־יִשְׂרָאֵ ימוּ בְנֵֽ ר יָרִ֥ ים אֲשֶׁ֨ יהוָה֒ ל֮הַקֳּדָשִׁ֗  לַֽ
יךָ אִתְּךָ֖  י לְךָ֗ וּלְבָנֶ֧יךָ וְלִבְנֹתֶ֛ תִּֽ נָתַ֣
ם הִוא֙ לִפְנֵ֣י  לַח עוֹלָ֥ ם בְּרִית֩ מֶ֨ לְחָק־עוֹלָ֑

ךְ׃ה לְךָ֖יְהוָ֔ ֹ֨ כ  וּֽלְזַרְעֲךָ֥ אִתָּֽ ה וַיּ אמֶר יְהוָ֜
לֶק  ל וְחֵ֕ א תִנְחָ֔ ֹ֣ ן בְּאַרְצָם֙ ל ל־אַהֲרֹ֗ אֶֽ

א־יִהְיֶ֥ה לְךָ֖ בְּתוֹ ֹֽ תְךָ֔ כָ֑ל י חֶלְקְךָ֙ וְנַחֲלָ֣ ם אֲנִ֤
ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ י הִנֵּ֥ה וְלִבְנֵ֣כא  }ס{בְּת֖וֹךְ בְּנֵ֥ י לֵוִ֔

לֶף  ה חֵ֤ חֲלָ֑ ל לְנַֽ ר בְּיִשְׂרָאֵ֖ עֲשֵׂ֥ תִּי כָּל־מַֽ נָתַ֛
דָ ת עֲבֹֽ ים אֶת־עֲבדַֹ֖ בְדִ֔ ם עֹֽ תָם֙ אֲשֶׁר־הֵ֣

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ א־יִקְרְב֥וּ ע֛וֹד בְּ כב אֹ֥ ֹֽ י נֵ֥וְל
טְא  את חֵ֖ ד לָשֵׂ֥ הֶל מוֹעֵ֑ ל אֶל־אֹ֣ יִשְׂרָאֵ֖

ד כג לָמֽוּת׃ י ה֗וּא אֶת־עֲבדַֹת֙  הַלֵּוִ֜וְעָבַ֨
ם יִשְׂא֣וּ עֲו ד וְהֵ֖ הֶל מוֹעֵ֔ ת עוֹלָם֙ נָֺ֑אֹ֣ ם חֻקַּ֤

תֵ א יִנְחֲל֖וּ לְדרֹֹ֣ ֹ֥ ל ל ם וּבְתוֹךְ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ יכֶ֔
ה׃ חֲלָֽ ר  כד נַֽ י אֶת־מַעְשַׂ֣ י־יִשְׂרָאֵ֗כִּ֞ ל בְּנֵֽ

תִּי לַלְ ה נָתַ֥ יהוָה֙ תְּרוּמָ֔ ימוּ לַֽ ר יָרִ֤ ם וִיִּ֖אֲשֶׁ֨
ם בְּתוֹךְ֙ בְּנֵ֣י  רְתִּי לָהֶ֔ ה עַל־כֵּן֙ אָמַ֣ חֲלָ֑ לְנַֽ

א יִנְחֲל֖וּ נַֽ ֹ֥ ל ל ה׃ יִשְׂרָאֵ֔ ר וַיְדַבֵּ֥כה  }פ{חֲלָֽ
ר׃ ה לֵּאמֹֽ וְאֶל־הַלְוִיִּ֣ם  כו יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥

ת  קְחוּ מֵאֵ֨ י־תִ֠ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶם֒ כִּֽ תְּדַבֵּר֮ וְאָֽ
תִּי  ר נָתַ֧ ר אֲשֶׁ֨ מַּעֲשֵׂ֗ ל אֶת־הַֽ י־יִשְׂרָאֵ֜ בְּנֵֽ
נּוּ֙  ם מִמֶּ֨ מֹתֶ֤ ם וַהֲרֵֽ חֲלַתְכֶ֑ ם בְּנַֽ אִתָּ֖ ם מֵֽ לָכֶ֛

ת יְהוָ֔תְּ עֲשֵׂ֖רוּמַ֣ ר׃ה מַֽ מַּעֲשֵֽׂ   ר מִן־הַֽ
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27 E tale vostro tributo vi verrà 
riputato, come fosse grano (da voi 
tributato) dall’aja, e liquore dal tino.  
28 In tal guisa tributerete anche voi un 
tributo al Signore da tutte le decime 
che riceverete dai figli d’Israel, e ne 
darete il tributo del Signore ad Aronne 
sacerdote.  
29 Da tutto ciò che vi verrà dato leverete 
tutt’il tributo dovuto al Signore; (ne 
leverete cioè) da tutt’il migliore la parte 
da consecrarsi [da darsi a qualche 
sacerdote].  
30 E dirai ad essi: Levandone il 
migliore, sarà da riguardarsi qual 
proprietà dei Leviti, come fosse la 
rendita dell’aia, e la rendita del tino.  
31 La mangerete in qualsiasi luogo, voi 
e la vostra famiglia; perocchè è la 
vostra mercede, in cambio del vostro 
servigio nel padiglione di 
congregazione.  
32 Così non incorrerete in peccato per 
cagione di essa (decima), levandone 
(cioè) la parte migliore. Così non 
profanerete le cose sacre dei figli 
d’Israel, e non morrete.    
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רֶן כז  ם כַּדָּגָן֙ מִן־הַגֹּ֔ ם תְּרֽוּמַתְכֶ֑ ב לָכֶ֖ וְנֶחְשַׁ֥
 קֶב׃ ה מִן־הַיָּֽ מְלֵאָ֖ ימוּ  כח וְכַֽ ן תָּרִ֤ כֵּ֣

ם  תֵיכֶ֔ ה מִכּלֹ֙ מַעְשְׂרֹ֣ ת יְהוָ֔ גַם־אַתֶּם֙ תְּרוּמַ֣
ת בְּנֵ֣י יִשְׂרָ ר תִּקְח֔וּ מֵאֵ֖ ל וּנְתַתֶּ֤אֲשֶׁ֣ ם אֵ֑

ן׃מִמֶּ֨ ן הַכּהֵֹֽ הֲרֹ֖ ה לְאַֽ ת יְהוָ֔   נּוּ֙ אֶת־תְּרוּמַ֣

ת כט  ימוּ אֵ֖ ם תָּרִ֕ תֵיכֶ֔ מִכּלֹ֙ מַתְּנֹ֣
ל־חֶלְבּ֔וֹ  ת יְהוָ֑ה מִכָּ֨ כָּל־תְּרוּמַ֣

נּוּ׃ ת־מִקְדְּשׁ֖וֹ מִמֶּֽ ם  ל אֶֽ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ וְאָֽ
נּוּ ם אֶת־חֶלְבּוֹ֙ מִמֶּ֔ ימְכֶ֤  וְנֶחְשַׁב֙ בַּהֲרִֽ

 קֶב׃וִיִּ֔לַלְ ת יָֽ רֶן וְכִתְבוּאַ֥ ת גֹּ֖   ם כִּתְבוּאַ֥

ם לא  ם אֹתוֹ֙ בְּכָל־מָק֔וֹם אַתֶּ֖ אֲכַלְתֶּ֤ וַֽ
לֶף  ם חֵ֥ ר הוּא֙ לָכֶ֔ י־שָׂכָ֥ ם כִּֽ יתְכֶ֑ וּבֵֽ

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ם בְּאֹ֥ דַתְכֶ֖ א־תִשְׂא֤וּ  לב עֲבֹֽ ֹֽ וְל
ם אֶת־חֶלְ ימְכֶ֥ טְא בַּהֲרִֽ נּוּעָלָיו֙ חֵ֔  בּ֖וֹ מִמֶּ֑

א וְאֶת־קָדְשֵׁ֧ ֹ֥ א תְחַלְּל֖וּ וְל ֹ֥ ל ל י־יִשְׂרָאֵ֛ י בְנֵֽ
 }פ{תָמֽוּתוּ׃ 
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